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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem (The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Knoon 1 (25 th Arabic alphabet); by 2 the pen x and what 

yasttorona} {line-inscribe they'). 

2. Not you s (are) by your n Lord's boon vv4 surely a 

maniac 5 . 

3. And verily for you 11 surely (is) a remuneration 1 " other 

than slighted /severed 6 . 

4. And verily you" (are) surely on a great character. 

5. So shall discern/ sightbw s ]anddiscern/ sightthey'. 

6. By which x (of) you b (is) the maftoono (he is bedeviled). 

7. Verily your ' Lord, He (is) knowinger by whom p \he] 

strayed a'n(off) His path and He (is) knowinger by the 
muhtadeenct(he-they who find and accept dirine-ytidance). 

8. So let-not obey [yoif] the deniers. 

9. Longed they' if 9 [you*] fawn 1 " so they* ■■(would) fawn. 

10. And let-not obey[)'<w s ] every halla fen (iterative swearer) 

///aha neif 1 (he who is: feeble/ miniscule I and vile). 

11. \\a//////a^n (i/cra/ire s/a//dcrcr-'^ossifc/) 
(iterative walker) by a calumny. 



12. Manna'en (iterative preventer) for the khayrey n (desirable- 

I possession /goodness),a.ggvessov,alhee///en(ilera/irr sinner). 

13. Ol/ol/en (cr/tel-draooer) after tha'lekxi (afar-ihat-iif) x 
^aneemen (illegfilin/ale-erer-prelenderl con joiner other people) . 

14. Thar [he] [was] possessor (of) possession and sons. 

15. I£ n (to be I being) recited on him Our Aya'te w (Qur'anic 

statements) said [he]: (such are) The Firsts' fables. 



0 oy^> f}i> ^JiH £U q|3 

t>H Jkf > -^£> 0] 



1 The letter "u," and in it are varieties of statements as to its "meaning," besides the letter itself. The best of the 

statements is that which Abo Hurayrah says that he heard The Prophet (SAWS) saying it is the "ink bottle." 

2 The letter "j" preceding word "^M," is j," the English equivalent of "by" when one makes an oath and 

says: "By God." 

3 The word "oJJ^y" means line-inscribe, i.e. and make line or lines of writing. See 4*1^1. 

4 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon"). 

5 The word "uJ^?- 4 " is a noun corresponding to "manias rather than "insane" which is an adjective. 

6 The word "mamnoon"— "uJ^* 4 " means: (lj that which is cut, (2) that which is diminished, (3) slighted and unaccountable. 

See £131. 

7 The word "maftoon" is singular, n/ascalim objective noun, meaning: he who is bedeviled. 

8 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural "mm bUuL 

9 The particle "jJ" since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such a "jJ" 

amounts to "if or "when.' See ft-£* 0*! tr**. 

10 The word "0*^" means to fawn, i.e. to flatter/ supple and compromise. 

11 The word "maheen" is singular, niasaiHm , oh/, din:, noun meaning: he who is feeble, miniscnle, and vile. 

12 The word "j**" = "khaynm," and grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is desirable, of 

worthiness or goodness. Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j*}V 

13 The particle "M" is a // fun ad , , onal article hence it is "if not "when.' 
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16. We shall brand him on the snout 14 . 



17. Verily We essayed them just-as We essayed the 
garden's w companions, edh {whereas) aqsamo {they 2 
oath ed) surely they z15 cut its w bunches mussbeheena 
{by morning reachcrs and ciiioycrs). 



18. And not except they 2 . 



19. So ambulated on it w a he-ambulant 16 from your' 
Lord while they {were) sleepers. 



20. So it NX became like the ssareeme xi {gardens whose fruits 

21. So they 2 mutually called {each other) 18 mussbeheen {by 
morning reachers and eiijoyers). 

{cultivation I tillage/ crops), en {if) you c were ssa'remeena 19 
{cutters of the date-palms bunches). 

23. So launched they 2 while they yatakhafatona {they'' 
were: mutually lowering their voices/ whispering). 

24. That not surely enters it w today on you b a poor. 

25. hndghadaw{/hef went early-moming)on contemplation 20 , 
Qadereen 21 {he- they capable of: doing/ enforcing/ influencing). 

26. Then lamma {when / whence) they 2 saw it w said they 2 : 
verily we {are) surely strayers. 

27. Rather we {art) mahromoona 11 {they who are deprived). 

28. Said their awsatto^^deal/ just): have \I\ not said for 
you b : lawla {why do not) tosabbehoona 24 {say you 2 : subhana 
Allah). 



^Qj&w'jj 





deemed transcending all defects and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of) our 
Lord; verily we were dha'lemeena {injustice-doers). 



14 The word "fj^jiJI" is the "elephant's nose" says ^IjJI. And <-h*'j^ adds by saying that the nose was referred to as 

"fjlajiJI" to debase, demean, and «wr,€ ignominy and grotesqueness the one referred to. 

15 For lack of better word, for "l$j-»>aj" I say: "they z cut-its'" bunches" bearing the fruits, for the palm-dates during 

"harvest" time attheendofthe season, such bunchescwttmgte the "^J^," done in preparation for the next season. 

16 The word "uijlla" is singular, wasatlim subjective noun. Translated here as "he-ambulate" as there is no English equivalent 

for "uiilL" and "ambulant" is an adjective. So "he-ambulanf to coin the needed noun. 

17 The word "sareem" is masculine, singular abjective noun, meaning: the gardens whose date-palms which looks blackened and had 

their fruits cut-off. Or burned like ash. Or the "sareem" is the dark night, so this garden and its date-palms bare and 

blackened like the darkness of night. There is no English equivalent. 
Is The word "ljA2" = "Laxj ^3uj 4$ A3" that is liter 'r ////////, 1 -lit/ each o/ler, or mutually they gathered in their club. 
19 Theword"j<//t/ t , is/ / noun, meaning cutters oft hi , > nches,with no YLngyish equivalent. 

20 The word "Jj*" has several meanings: ( l) contemplation, (2) intention, (3) exasperation, (4) isolation. See u^"^. 

21 The word "Qadireen"="CMJ^ i-. >. ail//, 1 u ' ' » 1 1 '< < - ( «; ///£. That is 

they thought of themselves as ,/ , , » ,', - i , . .-and ' t their plan as they schemed it. 

22 The word "(l^JJ 3 - 1 " is mascu/i, , dive noun, meaning /^g/ who are deprived, with «o English equivalent. 

23 The phrase "most-middle" is an Arabic expression which means among them the most: ideal/ just. 

24 The word " tosabbehoon" means say you 2 : subhana Allah, i.e. singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends 

all shortcomings, and that He is unique all around. 

25 The word "subhana '= "jl*^-." has no English equivalent. Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as "dilij*," or "tiL*ju,") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and 1 a ''an a/ I la diriih and stupendous uniqueness. So, we can render ".f»M<z»<z"= 
"oU*-" concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration of Him. 
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30. So aqbala (forwardly-advanced) some them on (J £ju ^44ajJ 

some mutually blaming. (jjgjj Oj^jJ^j 

31. Said they': yawaylana (for us: a lengthy, stay in a valley ^ Vfij . L^blTiC' '1 Jl3 
in Hell/ bane/ woe); verily we were tyrants. ^J^-" ' j ' .y 

32. yljtf (craving a deed beyond one's means that, may) our b(K^ |J^_ llLcJ o*^4j <*c~^ 
Lord to substitute for us khayran (choicer/ worthier) * " " If" < 
than it vv ; verily we(^)to our Lord desirers. © Oj?f !3 ~P J] 



33. Like thaleka (afar-lhal-il/) x (V.r) the torment and -'. ^ff^tjuJ' <^tl*jTd-U'uS : ' 
surely the Hereafter's"' torment (£r) bigger, if they' ' ' _ '^sJ 
were (to) know they'. ® bj^W IjiK^ jOl 

34. Verily for the muttaqeena (they who reverentially guard «o , „, , * i 
against Allah's displeasure) enda (by munificence of/ by (*r J Oi l * I 0 } 
!<///(? o/5 their Lord (are) paradises " /gardens vv (o/5 rgjj^v*!)! 
the /w^ot (permanent mental and physical delights in the ^ 9< ^ £' 
highest chambers of Paradise). 

35. Do then We make the Muslims like the criminals. ^ '^j££' l jjzX\ , ^e>^\ 

36. What (£f) for you b ; how you' rule. J^/V^'^J 

37. Or for you b a book, in [it N ] you' study. ^ o^jOj' ^ 4-^^' ?' 



38. Verily for you b in it" what choose you'. ^ 



39. Or for you b aymanon (oaths) x on Us balegha'ton lu y - rj| ? .'*( if 
(ultimate-she^) to The (^eyamatey's" (Judgment's)Day x ; " \ >is- ' * 3 ^t' 1 - •? 
verily for you b what rule YOU'. 

40. Let-ask them [yo# s ] which x (<?/) them by tha'leka ^* 'in,' 
(afar-that-it/Y (is) a claimer [/,*]. ©^J^^*!^ 

41. Or for them partners; so j'ya'ato* (let-they ' bring- 0 j Jfji jjL ff 



/come)* by their partners <?«(//5 they 'were ssa'deqeena 
(always truth enforcers). 



42. Day (to be/ being)bared-a'n (off) a leg 2 " and (are) (to be) j^pjbj Jjll ^ ^ 
invited they'to the kowtowingthen not can they'. ^ o^jLjallj i^j!jT jj 
Khusheya 'an 2 * (submitting/)' subdued) (are) their abssa'ro ^jj ■ ^ » ^« ^jh_y^ajf 

}y*JS\ Jj Q^PJu Ij^lT JLij 



(insights/ discernments)ovet-bmdens them ignominy*; 



26 The word "4xlU" = "ultimate-she y is an adjective modifying "oaths" which is in its plural format (as in this case) is a 

"broken plural" requiring a feminine modifier. Hence, the suffix of ultimate-she, 7 i.e. reachers or reaching all the way to 
the Day of Judgment. 

27 The word in this context means "hardship," see Sr^'j^. Also, the expression "Day (to) be bared off a leg" is 

an Arabic tongue expression meaning: when the matter ot the situation becomes nil her serious, lough, and hard to manage. 
More importantly, there is Hadeeth^ 1871<_w/4£ csj^l where the Prophet (SAWS) says: if- LLu& 

IjaIj ljj2a a jJjJa J j*jS laj iuj u& lii Ajtltuj f Uj UjjJI <ji »j ^jLS (jji <j£ ^^j^j (j-^j - c£ J*. That is: "bares our 

Lord off His Leg, then kowtows for Him every a believer and a she -believer and remains every whoever was 
kowtowing in the World hypocritically and reputedly, so he goes to kowtow then reverts his back (as) one tier". 
See cs as referenced above or page 422 in j±>ll Jjc £^ t^*^ 1 4iuia j Liljub <A2ull uu^l '<-«jJ^I liuJaJt 
.?2000 ikJ =1421-* (»>-> 'fcus^ J j»^-3t JJ 'C*^ J l« -i*" Diand tjJ^j^l for a good discussion of 

this word "<JW 

28 The word = khushsha'an, is an adverbial plural, ninsciilim , subjective noun, with «o English equivalent available for 

it perse. The word in = khushsha'an involves more than just "humbleness" or "submission" as that 

suggests or attitudinal behavior. However, "£>«i" denotes submission or subduing of .rzgfeand as well. So 
"Uiui" ar e those whea submitting/)' subdued their body, sight and sound. Also some time "(jjtuiL^t" = they who bow in the 
Prayer. See and 0^*^. Since this Ayah speaks about their sights being "t*lii" that means their sights are 

submitting^ subdued. 
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and {already and affirmatively) (had been) invited jgjj jj^JLl Ijbj 

they 2 to the kowtowing while they (were) sound 29 . 



44. So let Me and whom p [he] denies by this the <^^l IJu^^i^^j <jj^ 
discourse; We shall allure 30 them from whence ^ <i-~>- L 'y> jSkz£l» 
not know they 2 . ^fjjj b>*J*a 

45. And |7| protract for them; verilv Mv scheme (/>) ^ ( ,V rj. 

46. Or [you s ] ask them remuneration then they of a 
mulct (are) muthgaloona^ (they} that are heavily-laden). ^fj jjliii 



4". ( )r the)" have the invisible then they write the} ''. 

48. So issber(let-hold on patiently\you s ])fot yom^otd's iv&e y^fc 

and let-not be \you s ] like the fish's companion; edh ,* „ , ^ ij o*£-T ' 

(whereas) [he] called while he (aw) makdhoomon (he jAj ^ * ^J 3 " ^^^r 

4''. /y/w'/v (/W // //rV Arc// /&/•) that overtaken him a - -»<-.. ^"'jg AH"! 

boon" 32 from his Lord, surely [^] (would have been) *~^ J ^ <U ^ i J ^ ^ 
nubetha (slightingly cast) by the open while he (is) ^ ^aj 5 T/Jb JlI) 

madh <\iised) 



50. Then e/tabaho (favorably and directly selected him) his Lord ^ j^ii^J j^uj 

then made him [He] of the.«tf ' leheena{righteouspeople) . ^ gjpJb^T 



51 . And r//(//) almost who r unbelieved they 2 surely you^ le- 
gonaka 33 (they 2 ;w/ g ) by their abssa're (insights / - 

discernments) lamma (when/ whence) they 2 heard the jfjtfl Ijif U Jj* ji^aSb 
/^ra (Qur' an I message) and they 2 say: verily he (is) ^» *• 1 * 4 A - f 

surely a maniac 34 . ' @j D^J 

52. While not it except thekron (O/ir'an/ message) for 
the worlds. 



itfjigj ljjsf bdjft aft oi3 



29 That is while they were alive in the world. 

30 The word "f£»J-& u "- u '" is made up of jfc#r parts: (a) the letter "u*" for "shall" (b) double component word, the 

active subject pronoun, as represented by the "u" and the present participle verb "£jJi"u" meaning: allure some one 
to something almost always not favorable to him, (c) the pronoun "<»*," for them. 

31 The word "mutbgaloon" is mas i < //, meaning they that are being burdened. 

32 See the lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon"). 

33 This Arabic tongue expression, meaning that they like by their imagination {through their enraged eyes) love to destroy 

you by tripping you or making you slip, fall and be severely harmed. 

34 The word "a^?- 4 " is a noun corresponding to "maniac" rather than "insane" which is an adjective. + 
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